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CAORLE... LITTLE VENICE
If you still don't know why Caorle is also referred to as “mini-Venice”, just 
take a stroll on the narrow streets that once were canals and explore 
our maritime hamlet's historic town centre 
You'll come across houses in the traditional bright colours of the Vene-
tian tradition, calli (narrow streets) and campielli (tiny squares) - just 
like in Venice!

SE NON SAPETE 
PERCHÉ CAORLE È ANCHE 
DETTA “VENEZIA IN MINIATURA”, 
per capire vi basterà fare una 
passeggiata alla scoperta 
del centro storico 
del nostro Borgo marinaro 
attraversato da stradine 
che una volta erano canali. 
Scoprirete case dai colori 
accesi tipici della tradizione 
veneziana e calli e campielli, 
proprio come a Venezia!

"CAORLE... PICCOLA VENEZIA"

Piccola Venezia!

CAORLE 
KLEIN-VENEDIG

Wenn Sie sich immer schon gefragt 
haben, warum Caorle auch „Klein-Ve-
nedig” HEISST, DANN MACHEN SIE 
DOCH EINFACH MAL EINEN SPAZIER-
GANG DURCH DIE ALTSTADT UNSERES 
FISCHERSTÄDTCHENS, DURCH DIE GASSEN, 
DIE FRÜHER EINMAL KANÄLE WAREN. Und 
bewundern Sie die typischen, bunt gestrichenen 
Fassaden in den Sträßchen und an den kleinen Plätz-
en – ganz wie in Venedig!



La Gastronomia!

CAORLE NON È 
SOLO MARE E 
NATURA MA ANCHE 
ENOGASTRONOMIA:
PRODOTTI GENUINI A KM ZERO 
COME RISO, MIELE E FORMAGGIO. 
E SOPRATTUTTO PESCE 
FRESCHISSIMO CHE POTETE 
GUSTARE, A POCHE ORE DALLA 
PESCA NEL NOSTRO MARE, 
IN UNO DEI RISTORANTI E LOCALI 
DEL BORGO MARINARO.

THERE'S MUCH MORE TO 
CAORLE THAN JUST BEACH 

AND NATURE;
awaiting you are also high-quality foods 
and wine, locally-sourced products such 
as rice, honey and cheese. And also the 

freshest fish in one of the restaurants or 
eateries in our maritime hamlet, which you 

can try just a few hours after it has been 
caught in the Adriatic sea.

Bei uns gibt es heimische Produkte wie Reis, Honig 
und Käse, vor allem aber natürlich fangfrischen Fisch, 

den Sie nur Stunden, nachdem er aus dem Wasser 
gezogen wurde, in den Restaurants und Lokalen 

unseres Fischerstädtchens genießen können. 

CAORLE STEHT NICHT NUR 
FÜR MEER UND NATUR, 

SONDERN AUCH FÜR 
ESSEN UND TRINKEN AUF 

HOHEM NIVEAU. 



UN'OCCASIONE IMPERDIBILE PER TUTTI GLI ATLETI OVER 35
DAL 5 AL 15 SETTEMBRE 2019 CAORLE 

OSPITERÀ I CAMPIONATI EUROPEI 
MASTER DI ATLETICA LEGGERA, 

evento di riferimento nel panorama continentale. 
ATTESI OLTRE 12.000 ATLETI CHE 

SI CONFRONTERANNO NELLO STADIO 
GIOVANNI CHIGGIATO, PER LE CLASSICHE 

COMPETIZIONI E NELLA CORSA CAMPESTRE 
IN UN CIRCUITO DI 4 KM.

CAORLE È UNA DELLE 3 SEDI 
DELL'EVENTO INSIEME 
A JESOLO ED ERACLEA 

An unmissable opportunity for all athletes over 35. From 5th to 15th September 2019 
Caorle will host the European Masters Championships in athletics, a landmark event in 
the continental scene. Over 12,000 athletes are expected to compete in the Giovanni Chig-
giato stadium, for the classic competitions, and in the cross-country race in a 4 km circuit. 
Caorle is one of the three locations of the event along with Jesolo and Eraclea.

Eine einmalige Gelegenheit für alle Athleten über 35. Caorle wird vom 5. bis 15. Septem-
ber 2019 Austragungsort der Leichtathletik-Europameisterschaften sein, ein Meilen-
stein der kontinentalen Szene. Es werden über 12.000 Athleten im Giovanni Chiggiato-Sta-
dion erwartet, die bei den klassischen Wettbewerben und beim Geländelauf auf einer 4 
km langen Strecke antreten werden. Caorle ist neben Jesolo und Eraclea einer der drei 
Veranstaltungsorte.
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Il complesso sportivo dello Stadio Comunale è stato 
ristrutturato nel 2019 e comprende un campo da calcio 
principale in erba naturale (110x60) e due campi di allena-
mento sempre in erba naturale; una pista di atletica leg-
gera a 8 corsie, con doppie pedane per i salti e i lanci, 4 
corsie di riscaldamento da 60 m, così da rendere di fatto 
l'impianto di classe A secondo le regole Fidal. Esso viene 
spesso utilizzato da società sportive di calcio e atletica di 
primissimo livello per la preparazione dei propri atleti in 
vista della stagione agonistica. La tribuna principale dello 
stadio comunale ha una capienza di circa 2000 persone 
a dimostrazione della capacità dell’impianto di ospitare 
importanti eventi sportivi calcistici e di atletica leggera.

GIOVANNI CHIGGIATO MUNICIPAL STADIUM
The sports complex of the municipal stadium has 
undergone complete refurbishment in 2019. It includes: 
a main football field made of natural grass (110x60), two 
secondary fields for training also made of natural grass, 
an eight-lane athletics track provided with modern double 
platforms for the throws and jumps - four 60 m lanes 
for warming-up thus making it an A-class complex in 
compliance with FIDAL rules. It is often used by high-quality 
sports clubs for preparing their athletes for the competitive 
season. The main stand can welcome up to 2000 people, 
proving that this establishment can host important football 
and athletics events.

SPORTSTADION GIOVANNI CHIGGIATO
Im Jahr 2019 ist das Stadion vollständig renoviert worden. 
Was hat dieser Sportkomplex alles zu bieten? Einen Fußball-
platz (110x60) mit Naturrasen sowie zwei Trainingsfelder, die 
ebenfalls mit Naturrasen bepflanzt sind. Eine achtspurige 
Leichtathletikbahn mit doppelten modernen Plattformen 
für Sprünge und Würfe, vier 60 m Bahnen zum Aufwärmen; 
Dies macht ihn zu einem A-Klasse-Komplex gemäß den FI-
DAL-Regeln. Kein Wunder, dass das Stadion oft von erstklas-
sigen Sportvereinen für die Vorbereitung ihrer Athleten auf 
die Wettkampfsaison genutzt wird. Die Haupttribüne des 
städtischen Stadions bietet ca. 2000 Plätze, was ebenfalls 
die Eignung der Anlage für die Austragung bedeutender 
Fußball- und Leichtathletikwettkämpfe unterstreicht.

PIAZZALE OLIMPIA
INFO: + 39 0421 219264
SPORT@COMUNE.CAORLE.VE.IT
CAORLE.EU

STADIO COMUNALE 
GIOVANNI CHIGGIATO

2000

RUGBY

CALCIO

ATLETICA

È omologato per ospitare incontri internazionali di diverse 
specialità tra cui basket, volley, pallamano, calcetto a cinque, 
karate e scherma. Ha una capienza di circa 2000 posti (sud-
divisi su 4 tribune in cemento e nel parterre con due tribune 
telescopiche) e ospita anche manifestazioni extra sportive 
quali concerti, rappresentazioni teatrali, fiere espositive e 
congressi.

PALAZZETTO DELLO SPORT 
PALAMARE 
VALTER VICENTINI

THE SPORTS ARENA 
PALAMARE VALTER VICENTINI
It is a multi-functional Sports Arena designed to 
host international events of different disciplines, 
including basketball, volleyball, handball, five-a-
side football, karate and fencing. It can welcome 
up to 2000 spectators (on 4 stands in concrete 
and on the parterre with two visitors' galleries) 
and it also hosts non-sporting events such as 
concerts, theatre performances, exhibitions 
and conferences.

DIE SPORTHALLE
PALAMARE VALTER VICENTINI
Es ist eine multifunktionale Sporthalle, 
die für internationale Veranstaltungen 
verschiedener Disziplinen wie Basket-
ball, Volleyball, Handball, Fußball, Karate 
und Fechten konzipiert wurde. Auf vier 
Betontribünen und zwei Teleskoptribü-
nen im Parterre finden ca. 2.000 Per-
sonen Platz. Das Stadion eignet sich 
auch für „nicht sportliche“ Veranstal-
tungen wie Konzerte, Theaterauf-
führungen, Messen und Kongresse.

2000

VIALE ALDO MORO
INFO: + 39 0421 219264

SPORT@COMUNE.CAORLE.VE.IT
CAORLE.EU
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ARTI MARZIALI
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La Palestra “Enrico Fermi”, assieme al Palazzetto dello Sport e al Palaexpomar, rappresenta un 
ideale sistema strategico per ospitare grandi eventi sportivi nazionali ed internazionali. Grazie 
alla sua tribuna da circa 200 posti, viene spesso utilizzato per le più diverse manifestazioni 
sportive ed extrasportive che si svolgono durante tutto l'anno a Caorle.

PALESTRA COMUNALE 
ENRICO FERMI

VIA ENRICO FERMI
INFO: + 39 0421 219264 
SPORT@COMUNE.CAORLE.VE.IT
CAORLE.EU

200 DIE SPORTHALLE „ENRICO FERMI”
Die Sporthalle „Enrico Fermi” bildet zusammen mit der 
Sporthalle Palazzetto dello Sport und dem Palaexpomar 

das perfekte Location-System für die Organisation großer 
Sportveranstaltungen von nationaler und internationaler 

Tragweite. Mit der rund 200 Plätze umfassenden Tribüne 
wird sie das ganze Jahr hindurch für Sportveranstaltungen 

und andere Events in Caorle genutzt.

THE "ENRICO FERMI" GYM
Together with the Palazzetto dello Sport and the 

Palaexpomar, the "Enrico Fermi" gym is an ideal 
strategic facility which hosts big national and 

international sporting events. Thanks to its 200-seat 
capacity, it is often used for a range of sports events 

and more, which take place year-round in Caorle.

BASKET

VOLLEY

CALCETTO

La Palestra “Dante Alighieri” nel quartiere di Santa Mar-
gherita e la Palestra “Andrea Palladio” annessa alla scuola 
elementare di viale Buonarroti sono impianti che consen-
tono all’Amministrazione Comunale di garantire tutti gli 
spazi necessari alle associazioni locali per svolgere rego-
larmente la propria attività. Sono inoltre autorizzate per 
attività di camp sportivi realizzate dalle associazioni.

PALESTRE COMUNALI 
ANDREA PALLADIO
E DANTE ALIGHIERI

THE MUNICIPAL GYMS 
ANDREA PALLADIO
AND DANTE ALIGHIERI
The Gym “Dante Alighieri” in the quarters of Santa Margherita 
and the Gym “Andrea Palladio” attached to the Primary School 
of viale Buonarroti both give the Municipality the opportunity 
to grant all the spaces that the local sports associations need 
for their own activities and also for their summer camps.

DIE STÄDTLICHEN 
TURNHALLEN ANDREA PALLADIO 
UND DANTE ALIGHIERI
Die Turnhalle “Dante Alighieri”  im Stadtteil Santa Margherita und 
die mit der Grundschule von Viale Buonarroti verbundene Turn-
halle “Andrea Palladio” bieten beide den lokalen Sportsvereinen 
die Gelegenheit, ihre eigene Aktivitäten durchzuführen. Sie ste-
hen auch für Sommercamps zur Verfügung.

INFO: + 39 0421 219264
SPORT@COMUNE.CAORLE.VE.IT

CAORLE.EU

PALESTRA ALIGHIERI
VIA ISARCO 5

PALESTRA PALLADIO
VIALE DEI TROPICI

AEROBICA

BALLETTO CLASSICO

GINNASTICA MODERNA

ARTI MARZIALI
TAI-CHI

TAEKWONDO



È un impianto polifunzionale di 5 mila metri 
quadrati in grado di ospitare manifestazioni fie-
ristiche, congressuali, esposizioni, spettacoli musi-
cali, meeting sportivi e raduni. La sua ubicazione, a 
pochi metri dal Palazzetto dello Sport e dallo Stadio 
Comunale, completa un’area sportiva di alto livello. 
La struttura è gestita da Venezia Expomar.

PALAEXPOMARVIALE ALDO MORO, 21
INFO: + 39 0421 219264
SPORT@COMUNE.CAORLE.VE.IT
CAORLE.EU

PALAEXPOMAR
Die Sporthalle „Enrico Fermi” bildet zusammen mit der 
Sporthalle Palazzetto dello Sport und dem Palaexpomar 
das perfekte Location-System für die Organisation gro-
ßer Sportveranstaltungen von nationaler und internati-
onaler Tragweite. Mit der rund 200 Plätze umfassenden 
Tribüne wird sie das ganze Jahr hindurch für Sportveran-
staltungen und andere Events in Caorle genutzt.

PALAEXPOMAR
It is a 5,000 square metre multifunctional facility 
which can host fairs, congresses, exhibitions, musical 
performances, sports events and gatherings. It is 
located only a few metres from the Palazzetto dello 
Sport and the Municipal Stadium; together with these 
facilities, they make up a hig-quality sports area. The 
centre is managed by Venezia Expomar.

5000

SCHERMA

TIRO CON L'ARCO

FRECCETTE

BASKET

Lo stadio comunale “Riccardo Romiati” a San Giorgio di 
Livenza, frazione di Caorle, viene prevalentemente usato 
dall’Associazione locale A.S. Sangiorgese, ma anche dai gio-
vani rugbisti per i loro allenamenti, nonchè dalle associazioni 
per i loro camp sportivi.

STADIO COMUNALE 
ROMIATI

THE ROMIATI STADIUM
The "Riccardo Romiati" municipal stadium in San Giorgio di 
Livenza, a district of Caorle, is predominantly used by the 
local Sangiorgese sports association, but also by the youth 
rugby team for training and by various associations for their 
summer camps.

DAS STADION ROMIATI
Das städtische Sportstadion „Riccardo Romiati” in Caorles 
Ortsteil San Giorgio di Livenza wird hauptsächlich vom ört-
lichen Sportverein A.S. Sangiorgese genutzt. Aber auch junge 
Rugbyspieler trainieren hier. Die Sportsvereine können hier 
Sommercamps organisieren.

STRADA S. GIORGIO, 10 
SAN GIORGIO DI LIVENZA
INFO: + 39 0421 219264
SPORT@COMUNE.CAORLE.VE.IT
CAORLE.EU

300

CALCIO



La piscina comunale coperta è gestita dall’Associazione Caorle Nuoto ed è possibile praticarvi 
una serie di attività dedicate ad adulti e bambini, dove vengono organizzati camp estivi.

PISCINA 
COMUNALE

VIALE DELLE RONDINI, 1 
PORTO SANTA MARGHERITA
INFO: + 39 0421 260090
CAORLENUOTO@GMAIL.COM
CAORLENUOTO.COM DAS STÄDTISCHE SCHWIMMBAD

Das städtische Hallenbad wird vom Schwimmverein 
Caorle Nuoto betrieben. Hier finden zahlreiche Aktivi-

täten für Erwachsene und Kinder statt. Auch Sommer-
camps werden hier organisiert.

THE MUNICIPAL SWIMMING-POOL
The indoor municipal swimming pool is managed 

by the Caorle Nuoto Association; there, it is 
possible to practise a series of activities dedicated 

to adults and children, as well as summer camps.

300

NUOTO

Inaugurato nel 1991, il Pra’ delle Torri Golf Caorle è situato a soli 7 km da Caorle e si trova tra Valle Altanea e 
Duna Verde. E’ uno splendido sea course di 18 buche Par 72 con un campo pratica con postazioni coperte 
e scoperte, driving range, putting green, pitching green. Vi è anche la Golf Academy, scuola con trainers 
internazionali, per tutti coloro i quali vogliono provare questo sport meraviglioso durante la loro vacanza 
o migliorare la loro tecnica. Le prime 9 buche sono pronte per stupirvi con un’affascinante par 3 vista 
mare ed adiacente la spiaggia. Il percorso si presta per i giocatori alle prime armi, ma con il vento e le 
bandiere ben posizionate diventa ostico anche per i più esperti.

THE PRA’ DELLE TORRI GOLF COURSE
Opened in 1991, Pra’ delle Torri Golf Course is a splendid 18-hole 6045 meter par 72 golf course overlooking 
the sea,  with a practice range provided with covered and uncovered bays, driving range, putting green, 
pitching green. It is situated just 7 kilometers from Caorle between Valle Altanea and Duna Verde. The 
course has a practice range with covered and uncovered bays, driving range, putting green, pitching 
green and a Golf Academy, a school with international trainers, for whoever want to try this wonderful 
sport during their holiday or improve their technique. The golfer can admire an open window view over 
the sea when playing the initial 9 holes. Beginner golfers have easy access to the course while expert 
ones during windy days and with all flags positioned on holes may encounter difficulty... a real challenge!

DER GOLFPLATZ PRA’ DELLE TORRI
Der Golfplatz Pra' delle Torri wurde 1991 eröffnet und  liegt zwischen Valle Altanea und Duna Verde,  
nur 7 Kilometer von Caorle entfernt. Es handelt sich um einen traumhaften 18-Loch-Sea-Course Par 72 
mit einem Übungsplatz mit überdachten und frei liegenden Abschlagbereichen, Putting Green und 
Pitching Green und einer Golf Academy, einer Schule mit internationalen Trainern für all diejenigen, 
die diesen wunderbaren Sport in ihrem Urlaub ausprobieren oder ihre Technik verbessern möchten. 
Die ersten 9-Löcher grenzen direkt an dem Strand und faszinieren mit einem bezaubernden Par-3 mit 
Blick aufs Meer. Die Anlage ist für Anfänger sehr geeignet, kann jedoch bei Wind und je nach Ausrich-
tung der  Flaggenstöcke auch für die Experten unter den Golfspielern schwierig werden

PRA’ DELLE TORRI GOLF CAORLE

VIALE ALTANEA, 201
INFO: + 39 0421 299570

INFO@GOLFCAORLE.IT 
GOLFCAORLE.IT

GOLF



È un impianto polifunzionale dove è possibile svolgere al 
coperto diverse attività quali tennis, calcetto, bocce, com-

pletando l'offerta sportiva indoor della Città di Caorle.

SPORTS HALL NUOVA CAORLE
It is a multi-functional facility where it is possible to play 

indoor: tennis, five-a-side football, bowls.

DIE SPORTHALLE NUOVA CAORLE
Eine Mehrzweckstruktur für Indoorspiele: Tennis, Hallenfuß-

ball, Bocciaspiel.

PALAZZETTO 
NUOVA CAORLE

CORSO CHIGGIATO, 41
INFO: RISTORANTE NUOVA CAORLE 
+ 39 0421 211743
CAORLE.EU

TENNIS

CALCETTO

Questo impianto è dotato di un campo da calcetto e da basket con una tribuna avente 
una capienza di circa 400 persone, oltre ad aree verdi perimetrali riservate agli spettato-
ri. Il complesso sportivo ha una funzione principalmente ludico-sportiva; solo in caso di 
richiesta di riservazione esclusiva è oggetto di autorizzazione e conseguente pagamento 
di apposita tariffa d’uso.

PARCO GIOCHI 
SANTA MARGHERITA

THE PLAYGROUND SANTA MARGHERITA
The area is provided with a basketball and football field, green spaces around and a stand 
for about 400 people. The sports complex is mainly for free time, anyway it can be used 
for specific purposes upon request of reservation and payment of usage fee.

DER SPIELPARK SANTA MARGHERITA
Diese Anlage ist mit einem Fußball- und Basketballfeld und einer 400 Plätze umfassenden 
Tribüne ausgestattet. Außerdem gibt es auch an der Grünfläche Platz für Zuschauer. Der 
Sportkomplex hat hauptsächlich Freizeit- und Sportfunktionen. Nur im Falle einer exklusi-
ven Reservierungsanfrage ist der Park, nach Genehmigung und anschließender Zahlung 
einer bestimmten Nutzungsgebühr verfügbar.

VIALE SANTA MARGHERITA
INFO E RISERVAZIONI:

+ 39 0421 219264
SPORT@COMUNE.CAORLE.VE.IT

CAORLE.EU
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In via Strada Nuova sono stati ricavati degli spazi per le associazioni tra le quali la Voga Caorle, 
con spazi che permettono il rimessaggio delle barche; da sottolineare in particolare la presenza 
e l’utilizzo delle gondole date in dotazione dal Comune di Caorle all’Associazione Voga Caorle.

VOGA 
CAORLE

VIA STRADA NUOVA 
INFO: PRESIDENTE 
FABIO BUOSO
+ 39 3298639179
VOGACAORLE@GMAIL.COM 

DER RUDERVEREIN CAORLE
In Via Strada Nuova hat der Ruderverein seinen Sitz, 
wo man die Ruderboote unterstellen kann. Auch die 

von der lokalen Gemeinde gespendeten typischen ve-
nezianischen Schiffe, die Gondeln, sind hier vorhanden.

CAORLE ROWING
In via Strada Nuova the Caorle Rowing association 

has its headquarters, allowing the rowing boats 
to be garaged. Also gondolas, typical Venetian 

watercrafts, are present, donated by the local 
Municipality.

VOGA

A Caorle in Via del Leone e a Porto Santa Margherita in Via Gritti 
(dove è possibile anche giocare a basket) sono da tempo funzionanti 

due piste da pattinaggio outdoor a servizio degli appassionati e dei 
giovani che vogliono cimentarsi con i pattini o nell’hockey su rotelle.

ROLLERSKATING
In Caorle in Via del Leone and in Porto Santa Margherita in Via Gritti (here 

it is also possible to play basketball) you can find roller rinks outdoor for 
whoever like skating or playing roller hockey.

ROLLSCHUHLAUFEN
In Caorle, Via del Leone und in Porto Santa Margherita, Via Gritti (wo man 

auch Basketball spielen kann) gibt es zwei outdoor Rollschuhbahnen für 
diejenigen die Rollhockey spielen oder Rollschuhlaufen wollen.

TENNIS INDOOR E OUTDOOR:
IMPIANTO POLIFUNZIONALE “NUOVA CAORLE” 
in Corso Chiggiato + 39 0421 211743 / 
Nicola +39 3473116278 / Enrico +39 3388600948

TENNIS OUTDOOR:
VILLAGGIO DELL'OROLOGIO 
in Via S. Venier 3 +39 0421 210048 / Roberto +39 348 9160662 / 
Nicola +39 3473116278, infotennis@orologio.net,
www.immobiliareorologio.com

TENNIS CLUB PORTO SANTA MARGHERITA 
in Via dei Greci, 3 Tiziano +39 3483335697, 
info@tennisclubpsm.it, www.tennisclubpsm.it

TENNIS ADRIA in Lungomare Trieste, 1
+39 0421 648373 info@tennis-minigolf-adria.com,
www.tennis-minigolf-adria.com

PATTINAGGIO

TENNISPATTINAGGIO HOCKEY SU ROTELLE

TENNIS



CAMP ESTIVI 
SPORTIVI 
A CAORLE
SPORT SUMMER 
CAMPS IN CAORLE 
SPORT 
SOMMERCAMPS 
IN CAORLE



EVEN THIS YEAR THE PITERPAN BEACH ARENA AND VILLAGGIO JBA WILL BE PRESENT IN THE CITY 
OF CAORLE, ON THE LEVANTE BEACH. All sand sports enthusiasts will have the opportunity of do-
ing sport in company: in fact from May to September it is possible to use the fields of Beach 
Volley, Soccer, Tennis and Rugby for free. In particular,  JBA organizes Beach Volleyball courses 
both during the day and in the evening. JBA is a successful project also supporting the Italian 
Volleyball Federation in organizing the most important national events. Among its main objectives 
are the development and promotion of junior beach volleyball. Even this year we will be present in 
the city of Caorle.  Find all the information on the website: jbabeachvolley.it/jba-caorle
Fun and relax are assured for both the citizens of Caorle and its guests!

PITERPAN BEACH ARENA 
E VILLAGGIO JBA

ANCHE QUEST’ANNO LA PITERPAN 
BEACH ARENA E IL VILLAGGIO JBA 
SARANNO PRESENTI A CAORLE, IN 

SPIAGGIA DI LEVANTE.
Offriranno agli appassionati di tutti gli sport sulla 

sabbia un punto di riferimento ideale per fare sport 
in compagnia: da maggio a settembre infatti è 

possibile utilizzare campi di Beach Volley, Soccer, 
Tennis e Rugby gratuitamente.

In particolare JBA organizza corsi diurni e serali 
di Beach Volley.  JBA è una realtà affermata 

che affianca la Federazione Italiana Pallavolo 
nell’organizzazione dei più importanti eventi 
nazionali e ha tra i suoi obiettivi principali lo 

sviluppo e la promozione del beach volley giovanile.

TUTTE LE INFORMAZIONI SUL SITO JBABEACHVOLLEY.IT/JBA-CAORLE.
Al Piterpan Beach Arena e Villaggio JBA 

divertimento e spensieratezza sono assicurati sia 
per i cittadini di Caorle che per i suoi turisti!

AUCH DIESES JAHR IST WIEDER DAS PITERPAN BEACH ARENA - VILLAGGIO JBA IN CAORLE 
AM OSTSTRAND VORHANDEN. Alle Sandsportbegeisterten haben die Möglichkeit, gemein-
sam Sport zu betreiben und von Mai bis September die Beach Volley-, Soccer-, Tennis- 
und Rugbyfelder frei zu benutzen. Insbesondere, organisiert JBA am Tag und auch am 
Abend Beachvolleyballkurse. JBA ist eine erfolgreiche Organisation, die unter anderem 
den italienischen Volleyballverband bei den wichtigsten nationalen Veranstaltungen un-
terstützt. Alle Informationen finden Sie auf: jbabeachvolley.it/jba-caorle
Im Piterpan Beach Arena - Villaggio JBA sind Spaß und Sorglosigkeit für alle Einwohner von 
Caorle und deren Gäste garantiert!



CNSM CIRCOLO NAUTICO PORTO 
SANTA MARGHERITA
SCUOLA VELA
COSA CORSI DAL LUNEDì AL VENERDì BAMBINI E RAGAZZI, 
WEEKEND PER ADULTI: LEZIONI DI DURATA 1 o 2 ORE
DOVE INIZIO SPIAGGIA DI LEVANTE, BASE A MARE
QUANDO Dal 17 al 30/06 e dal 22/07 al 25/08
COSA SERVE CERTIFICATO MEDICO PER ATTIVITÀ SPORTIVA NON AGONISTICA
NOTE PRANZO AL SACCO
PREZZO CORSI SETTIMANALI BAMBINI E RAGAZZI 220€
CONTATTI info@csnm.org +39 336829581

SAILING SCHOOL
WHAT CHILDREN AND TEENAGERS from Mon to Fri, weekly courses.
ADULTS: only weekend, 1 or 2 hours classes
WHERE beginning SPIAGGIA DI LEVANTE, cabin on the beach
WHEN from 17 to 30/06 and from 22/07 to 25/08
NECESSARY Medical Certificate of Good Health
NOTE Packed lunch
PRICE Weekly courses children and teenagers 220€
CONTACTS info@csnm.org +39 336829581

SEGELSCHULE
WAS Kinder und Jugendliche: wöchentliche Kurse von Montag bis Freitag.
Wochenende für Erwachsene:  1 – 2 Unterrichtsstunden
WO Anfang Spiaggia di Levante, Dach am Strand
WANN Vom 17.06 bis zum 30.06 und vom 22.07 bis zum 25.08
NÖTIG Gesundheitszertifikat für nicht agonistische Sportaktivitäten
ANM. Lunchpaket
PREIS Wöchentliche Kurse Kinder und Jugendliche 220€
KONTAKTE: info@csnm.org +39 336829581

SOCIETÀ VELICA CAORLE ASD 
SCUOLA VELA
COSA CORSI SETTIMANALI: 
BAMBINI DAI 6 AI 12 ANNI DAL LUNEDì AL VENERDì DALLE 10.00 ALLE 16.00, RAGAZZI DAI 12 AI 
18 ANNI (min. 10 persone) DAL LUNEDì AL VENERDì DALLE 10.00 ALLE 15.00, 
ADULTI WEEKEND SABATO E DOMENICA DALLE 14.00 ALLE 18.00 o orario da concordare
DOVE INIZIO SPIAGGIA DI LEVANTE, BASE A MARE 
QUANDO DA GIUGNO A SETTEMBRE
COSA SERVE CERTIFICATO MEDICO DI BUONA SALUTE
NOTE: -PROVA VELA GRATUITA SAB 8 E SAB 15 GIUGNO (non serve certificato medico)
 -PRANZO AL SACCO
 -PER I PREZZI CONTATTARE LA SOCIETÀ
CONTATTI socvelicacaorle.scuolavela@gmail.com +39 3485980217

SAILING SCHOOL
WHAT WEEKLY COURSES: CHILDREN 6 -12 FROM MON TO FRI FROM 10.00 TO 16.00, 
TEENAGERS 12 -18 (min. 10 people) FROM MON TO FRI FROM 10.00 TO 15.00, 
ADULTS WEEKEND Sat and Sun from 14.00 to 18.00 or time to be agreed
WHERE beginning SPIAGGIA DI LEVANTE, cabin on the beach
WHEN from June to September
NECESSARY Medical Certificate of Good Health
NOTE: - Free sailing TRIAL Sat 8 and Sun 15 June (no certificate requested) 
 - Packed lunch
 - For the prices please contact the association
CONTACTS socvelicacaorle.scuolavela@gmail.com +39 3485980217

SEGELSCHULE
WAS Wöchentliche Kurse für Kinder von 6 bis 12 Jahren von Montag bis Freitag 
jeweils von 10.00 bis 16.00 
Jugendliche von 12 bis 18 Jahren (min. 10 Personen) von Montag bis Freitag  
jeweils von 10.00 bis 15.00. 
Erwachsene: am Wochenende, Samstag und Sonntag von 14.00 bis 18.00 
oder nach Vereinbarung
WO Anfang Spiaggia di Levante, Kabine am Strand
WANN Von Juni bis September
NÖTIG Gesundheitszertifikat 
ANM. - Freie Probe Samstag den 8. und 15. Juni (keine Zertifikat nötig)
 - Lunchpaket
 - Für die Preise bitte kontaktieren Sie den Verein
KONTAKTE socvelicacaorle.scuolavela@gmail.com +39 3485980217



CAORLE SUMMER 
BASKET CAMP 2019:
FUN AND ACTION E BVO CAORLE
COSA CAMP PER BAMBINI E RAGAZZI
DOVE PARCO GIOCHI SANTA MARGHERITA (PRIMA SETTIMANA), Palazzetto dello Sport 
PALAMARE (SECONDA SETTIMANA)
QUANDO  DAL 10.06 AL 14.06 E DAL 17.06 AL 21.06, con orario dalle 8.30 alle 18.30 
COSA SERVE CERTIFICATO MEDICO PER ATTIVITÀ SPORTIVA NON AGONISTICA 
PREZZO:€ 150 PER SETTIMANA
NOTE: PRANZO IN RISTORANTE CONVENZIONATO INCLUSO NEL PREZZO
CONTATTI: NACHO PEZZINI +39 348 0804367, FABIO VENDRAMINI +39 347 5701397, 
MASSIMO CORBETTA + 39 348 8278537, info@bvo-caorle.it

CAORLE SUMMER BASKET CAMP 2019: 
FUN AND ACTION AND BVO CAORLE
WHAT camp for children and teenagers
WHERE PARCO GIOCHI SANTA MARGHERITA (1st week), 
Sports Hall PALAMARE (2nd week)
WHEN from 10.06 to 14/06 and from 17.06 to 21/06, time from 8.30 to 18.30
NECESSARY Medical Certificate of Good Health
NOTE: lunch included in the price in an agreed upon restaurant
PRICE 150€ a week
CONTACTS NACHO PEZZINI +39 348 0804367, 
FABIO VENDRAMINI +39 347 5701397, MASSIMO CORBETTA + 39 348 8278537,
info@bvo-caorle.it

CAORLE SUMMER BASKET CAMP 2019:
FUN AND ACTION UND BVO CAORLE
WO PARCO GIOCHI SANTA MARGHERITA (Erste Woche), Sporthalle PALAMARE 
(Zweite Woche)
WANN vom 10.06 bis zum 14.06 und vom 17.06 bis zum 21.06, von 8.30 bis 
18.30 Uhr
NÖTIG Gesundheitszertifikat 
ANM. Das Mittagessen in einem vereinbarten Restaurant 
ist im Preis inbegriffen
PREIS: 150€ 
KONTAKTE: NACHO PEZZINI +39 348 0804367, 
FABIO VENDRAMINI +39 347 5701397, MASSIMO CORBETTA + 39 348 8278537, 
info@bvo-caorle.it

VOGA ALLA VENETA
COSA CORSI SU MISURA DOVE LAGUNA DI CAORLE QUANDO SU VOSTRA 
PROPOSTA NOTE: CERTIFICATO MEDICO SOLO IN CASO DI ATTIVITÀ 
SPORTIVA PREZZO DA CONCORDARE CON ASD VOGA CAORLE 
CONTATTI + 39 3293676260 / + 39 3298639179

VENETIAN-STYLE ROWING
WHAT tailor-made courses for all ages WHERE Lagoon of CAORLE 
WHEN to be agreed NOTE medical certificate requested  
only for courses PRICE to be agreed with ASD VOGA CAORLE 
CONTACTS + 39 3293676260 / + 39 3298639179

RUDERN NACH VENETIANISCHER ART
WAS maßgeschneiderte Kurse für jedes Alter 
WO LAGUNE VON CAORLE WANN nach Vereinbarung 
ANM. Zertifikat nur für Kurse nötig
PREIS nach Vereinbarung mit ASD VOGA CAORLE 
KONTAKTE + 39 3293676260 / + 39 3298639179

CAORLENUOTO 
NUOTO

COSA CORSI BISETTIMANALI DAL LUNEDì AL SABATO 
PER BAMBINI E RAGAZZI DAI 4 AI 14 ANNI 

DOVE PISCINA COMUNALE IN VIA DELLE RONDINI 
A PORTO SANTA MARGHERITA QUANDO DA LUNEDì 

10 GIUGNO A SABATO 7 SETTEMBRE, GIORNATA 
INTERA O RIDOTTA NON SERVE CERTIFICATO MEDICO 

NOTE POSSIBILITÀ DI SERVIZIO MENSA A PRANZO (non 
compreso nel prezzo) 

PREZZO corsi bisettimanali 100€, 90€ mezza giornata 
CONTATTI caorlenuoto@gmail.com +39 0421 260090

SCHWIMMEN
WAS zwei Wochen Kurse von Montag bis Samstag, für 
Kinder von  4 -14 Jahren WO Städtische Schwimmhalle in 
VIA DELLE RONDINI, PORTO SANTA MARGHERITA
WANN Von Montag 10.06 bis Samstag 07.09, Ganz- oder 
Halbtags ANM. Kantinenservice möglich (nicht im Preis 
inbegriffen) kein Zertifikat nötig 
PREIS 2 Wochen ganztägig 100€, halbtägig 90€ 
KONTAKTE caorlenuoto@gmail.com +39 0421 260090

SWIMMING
WHAT two-week courses FROM MON TO SAT FOR 
CHILDREN 4 -14 YEARS WHERE MUNICIPAL SWIMMING 
POOL IN VIA DELLE RONDINI, PORTO SANTA MARGHERITA 
WHEN From 10.06 to Sat 07.09, whole day or half-day 
NOTE possibility of lunch catering (not included in 
the price) / NO CERTIFICATE REQUESTED 
PRICE two weeks all-day 100€, half-day 90€ 
CONTACTS caorlenuoto@gmail.com
+39 0421 260090

BVO
BASKETBALL



NOVAGYM
GINNASTICA RITMICA E ARTISTICA
COSA CORSI SETTIMANALI DAL LUNEDì AL VENERDì 
DALLE 9.00 ALLE 16.00 o CORSI SETTIMANALI DAL 
LUNEDì AL VENERDì DALLE 9.00 ALLE 12.30
DOVE Palazzetto e Palaexpomar, 
Viale Aldo Moro, Caorle
QUANDO dal 17/06 al 26/07
COSA SERVE CERTIFICATO MEDICO DI BUONA SALUTE
NOTE PRANZO AL SACCO
PREZZO CORSI SETTIMANALI 50€
CONTATTI www.asdnovagym.com +39 3482313074

RHYTHMIC 
AND ARTISTIC GYMNASTICS
WHAT WEEKLY COURSES FROM MON TO 
FRI FROM 9.00 TO 16.00 OR 
FROM MON TO FRI FROM 9.00 TO 12.30 
(HALF-DAY)
WHERE Palazzetto and Palaexpomar, 
Viale Aldo Moro, Caorle
WHEN from 17/06 to 26/07
NECESSARY Medical Certificate 
of Good Health
NOTE PACKED LUNCH
PRICE One week 50€
CONTACTS www.asdnovagym.com
+39 3482313074

RHYTMISCHE- 
UND KUNSTGYMNASTIK 
WAS Wöchentliche Kurse von 
Montag bis Freitag von 9.00 bis 
16.00 oder von Montag bis Freitag 
von 9.00 bis 12.30
WO Palazzetto und Palaexpomar, 
Viale Aldo Moro, Caorle
WANN vom 17/06 bis zum 26/07
NÖTIG Gesundheitszertifikat 
ANM. Lunchpaket
PREIS Kurs pro Woche 50€
KONTAKTE www.asdnovagym.com
+39 3482313074

1° SUMMER CAMP 
CAORLE LIVENTINA 
CALCIO
COSA camp di calcio da lunedì a venerdì per ragazzi/e na-
ti/e dal 2005 al 2012 
DOVE Stadio Chiggiato, Piazzale Olimpia, Caorle
QUANDO dal 10/06 al 15/06 dalle 8.30 alle 17.30
COSA SERVE Certificato medico di buona salute
NOTE PRANZO INCLUSO NEL PREZZO
PREZZO 190€
CONTATTI caorlelasalutecalcio@gmail.com
+ 39 3477572014 / +39 3404753027 / +39 3356352306

FOOTBALL
WHAT football camp from Monday to Friday for boys and 
girls b. 2005-2012
WHERE Stadium Chiggiato, Piazzale Olimpia, Caorle
WHEN from 10/06 to 15/06 from 8.30 to 17.30
NECESSARY Medical Certificate of Good Health
NOTE Lunch included in the price
PRICE 1st week 190€
CONTACTS caorlelasalutecalcio@gmail.com
+ 39 3477572014 / +39 3404753027 / +39 3356352306

FUßBALL
WAS Fußballcamp von Montag bis Freitag für 
Jungen und Mädchen geb. zwischen 2005 und 2012 
WO Stadion Chiggiato, Piazzale Olimpia, Caorle
WANN Vom 10/06 bis zum 15/06 von 8.30 bis 17.30
NÖTIG Gesundheitszertifikat 
ANM. Mittagessen im Preis inbegriffen
PREIS 190€
KONTAKTE caorlelasalutecalcio@gmail.com
+ 39 3477572014 / +39 3404753027 / +39 3356352306

INTER SUMMER CAMP 
COSA camp di calcio da lunedì a venerdì per ra-
gazzi/e nati/e dal 2004 al 2013 
DOVE Stadio Chiggiato, Piazzale Olimpia, Caorle
QUANDO dal 24/06 al 29/06 
COSA SERVE Certificato medico di buona salute
NOTE PRANZO INCLUSO NEL PREZZO
PREZZO 285€
CONTATTI caorlelasalutecalcio@gmail.com + 39 
3477572014 / +39 3404753027 / +39 3356352306 

WHAT football camp from Monday to Friday for 
boys and girls b. 2004-2013 
WHERE Stadium Chiggiato, Piazzale Olimpia, Caorle
WHEN from 24/06 to 29/06
NECESSARY Medical Certificate of Good Health
NOTE Lunch included in the price
PRICE 285€
CONTACTS caorlelasalutecalcio@gmail.com
+ 39 3477572014 / +39 3404753027 / +39 3356352306 

WAS Fußballcamp von Montag bis Freitag für 
Jungen und Mädchen geb. zwischen 2004-2013 
WO Stadion Chiggiato, Piazzale Olimpia, Caorle
WANN vom 24/06 bis zum 29/06 
NÖTIG Gesundheitszertifikat 
ANM. Mittagessen im Preis inbegriffen
PREIS 285€
KONTAKTE caorlelasalutecalcio@gmail.com
+ 39 3477572014 / +39 3404753027 / +39 3356352306
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